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X.N.ßl-ABBASİ 

Áàêû Äþâëÿò Óíèâåðñèòåòè 
 

ßrÿb leksikasının Azÿrbaycan ÿdÿbi dilindÿ rolunun þyrÿnil-
mÿsi ÷oxdandır ki, möasir dil÷ilÿrin ÿn aktual problemlÿrindÿn biri 
hesab olunur. 

Azÿrbaycan vÿ ÿrÿb dillÿrinin daşıyıcıları yöz illÿr boyu bir-
biri ilÿ geniş sosial mÿdÿni ÿlaqÿlÿrdÿ olmuşdur. Möasir Azÿrbay-
can ÿdÿbi dilindÿ ÷oxsaylı ÿrÿb mÿnşÿli sþzlÿr qorunub saxlanmış-
dır. Onlarda baş vermiş linãvistik dÿyişikliklÿrin þyrÿnilmÿsi mÿsÿ-
lÿsi ÷ox möhöm ÿhÿmiyyÿtÿ malikdir. Ona gþrÿ ki, sþhbÿt dillÿrin 
qarşılıqlı ÿlaqÿlÿrinin, qarşılıqlı tÿsirlÿrinin uyğun gÿlÿn vÿ uyarlı 
amillÿrinin möxtÿlif ardıcıllıqla özÿ ÷ıxarılmasından gedir. 

ßrÿbizmlÿrin Azÿrbaycan ÿdÿbi dilindÿ necÿ vÿ hansı şÿkildÿ 
mÿnimsÿnilmÿsini tÿyin etmÿk o qÿdÿr dÿ asan iş deyildir. Azÿr-
baycan dili tÿrÿfindÿn mÿnimsÿnilmiş ÿrÿbizmlÿr haqqında ÿyani tÿ-
sÿvvör yalnız linqvistik vÿ ekstralinqvistik xarakterli bötön 
amillÿr nÿzÿrÿ alınmaqla onların tarixi cÿhÿtdÿn þyrÿnilmÿsi yolu 
ilÿ ÿldÿ edilÿ bilÿr. 

ßrÿbizmlÿr uzun möddÿt Azÿrbaycan ÿdÿbi dilinÿ daxil olaraq, 
þz leksik ÿlaqÿlÿrini genişlÿndirmiş, mÿnalarını dÿyişÿrÿk semantik, 
stilistik cÿhÿtdÿn tam assimilyasiyaya uğramış vÿ ÿsl Azÿrbaycan 
sþzlÿrinÿ ÷evrilmişdir. 

ßrÿbizmlÿr Azÿrbaycan ÿdÿbi dili sisteminÿ daxil olaraq dilin 
leksikası ilÿ qovuşmuş, mÿna vÿ funksional nþqteyi-nÿzÿrdÿn Azÿr-
baycan sþzlÿri olmuşlar. 

Uzun illÿr ÿrzindÿ ÿrÿb leksikasının Azÿrbaycan ÿdÿbi dili ilÿ 
aktiv semantik-stilistik assimilyasiyası prosesi baş verib. Möxtÿlif 
sþzdözÿltmÿ, semantik vÿ stilistik proseslÿr nÿticÿsindÿ ÿrÿbizmlÿr 
þz genetik ÿlamÿtini itirÿrÿk, ÿsl Azÿrbaycan sþzlÿrinÿ ÷evrilmiş-
dir. 

ßrÿbizmlÿrin semantik dÿyişikliklÿri onların hÿmin dþvr ö÷ön 
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yeni aktual mÿzmunla dolğunlaşmasına kþmÿk etmiş, þlkÿnin icti-
mai, sosial-siyasi vÿ mÿdÿni hÿyatının möxtÿlif sahÿlÿri ilÿ ÿlaqÿdar 
anlayışları ifadÿ edÿn yeni mÿnaların yaranmasına gÿtirib ÷ıxar-
mışdır. 

Bir sıra ÿrÿb mÿnşÿli sþzlÿr Azÿrbaycan dili tÿrÿfindÿn mÿ-
nimsÿnilÿrÿk þz mÿnalarını genişlÿndirib, bÿzilÿri isÿ orijinal dildÿ 
olan mÿnalarından kÿnara ÷ıxaraq tamamilÿ yeni mÿnalar kÿsb 
etmişdir. Mÿsÿlÿn: 

Kasıb — [kÿ:sib] sþzö ÿrÿb dilindÿ “tapan, ÿldÿ edÿn, hasil 
edÿn, qazanan, udan” mÿnalarında işlÿnir. [kÿ:sib] sþzö [kÿsÿbÿ] fe-
linin ismi-failidir. Mÿsÿlÿn: [kÿ:sibu-ş-şey’: ÿllÿzi yÿcmÿ‘uhu] — hÿr 
hansı şeyin sahibi, onu toplayan; [kÿ:sibu-l-mÿ:l: ÿllÿ:zi rabÿh ahu] 
— var dþvlÿtin sahibi, onu qazanan; [kÿ:sibu-l-‘ilm: ÿllÿzi yÿtlubu-l-
‘ilmÿ] — elm sahibi, onu þyrÿnÿn; [kÿ:sibu-l-’ism: ÿllÿzi yÿtÿh am-
mÿlu-l-ismÿ] — gönah qazanan, onu tþrÿdÿn; [kÿ:sibu ’ÿhlihi va 
‘iyÿ:lihi] — þz ailÿsi vÿ uşaqları ö÷ön ruzi qazanan; [’ÿbu kÿ:sib] — 
canavar [15, s.839], [17, s.684]. 

Mÿlumdur ki, “ÿbu” sþzö ÿrÿb dilindÿ “ata” sþzöndÿn ÿlavÿ 
“sahib, malik” mÿnalarını da verir. Mÿsÿlÿn: [’ÿbu lÿh yÿ] — saqqallı; 
[’ÿbu şÿnÿb] — bığlı. ßgÿr bu sþz hÿr hansı bir heyvana aid edilÿrsÿ, 
hÿmin heyvana xas olan mÿziyyÿtlÿri þzöndÿ ehtiva edir. Mÿsÿlÿn; 
[’ÿbu s a:bir] — uzunqulaq; [’ÿbu ’ÿyyub] — dÿvÿ vÿ s. 

[kÿ:sib] sþzö hÿtta İraq lÿhcÿsindÿ “þz ruzisini alın tÿri ilÿ, 
ÿmÿyi ilÿ qazanan şÿxsÿ” deyirlÿr. [kÿsÿbÿ-r-rizq a] — “ruzi qazan-
maq” — ruzi dalınca qa÷an, onu ÿldÿ etmÿyÿ can atan, dilÿn÷ilik et-
mÿdÿn (þz ÿmÿyi ilÿ) ruzisini qazanan, zÿhmÿtkeş [19, c.2, s.792]. 

Fars dilindÿ [kasib] sþzö ki÷ik alver÷i, sÿnÿtkar, ÿmÿk÷i, qaza-
nan mÿnasında işlÿdilir. Mÿsÿlÿn; [kasib qozar] — sÿyyar alver÷i, 
cÿr÷i [9, s.391]. 

Törk dilindÿ [kasıp] - ÿldÿ edÿn, fayda gþtörÿn, qazanan, 
tacir, alver÷i [8, s.545]. 

“Kasip” — qazanan, yaşayış vÿ mÿişÿtini tÿmin etmÿyÿ ÷alışan, 
kasbökar sahibi, ÷alışqan [12, c.1, s.1138]. 

Azÿrbaycan dilindÿ “kÿ:sib” sþzö — kasıb, qazanan, qazanmaq 
ö÷ön ÷alışan demÿkdir. 1) Kasıb — he÷ bir var-dþvlÿti olmayan, 
ehtiyac i÷indÿ yaşayan adam, yoxsul. Mÿsÿlÿn: 

“Gþrsÿm, aclıqdan ÷ıxır canın kasıb 
Ö÷ aydır, ÿflakÿ ÿfğanın kàsıb, 
Bir bþlök acdır qız, oğlanın kasıb 
Vermÿrÿm, (un) olsa dÿrmanın kasıb!” [6, ¹3, s.7, 1917]. 

Burada hÿr misrada kasıb “fÿqir”, “yoxsul” mÿnasında işlÿn-
mişdir. 

Kasıb adam - Kasıbdı, bayquşdu, yoxdu bir zadı, 
       Heyf, zÿhmÿtinÿ, haqqö-sayına.      Aşıq ßlÿsgÿr. 
“Kasıb degiliz, sikkÿ puli tanıyırız biz, 

 159



Pul ilÿ olan şan vÿ Şuuni qanıyırız biz, 
Bir hÿbbÿ zÿrÿr yetsÿ, pula odlanıyırız, biz” 

vÿ yaxud: 
“Kasıbları elmÿ ucalandırmaq olurmu? 
Naÿhl olana mÿtlÿbi andırmaq olurmu?” [4, ¹24, s.2, 

1907]. 
Kasıb döşmÿk — yoxsullaşmaq, kasıblaşmaq. “[Mÿşÿdi Sÿttar] 

axır, kasıb döşöb evini satdı” (ß.Haqverdiyev). 
2) Yoxsul, kasıbyana, kasıbvari, yoxsulvari; 
  “[Vidadi:] Kasıb komacığım þzömÿ yetÿr 

      Burda yazılmışdır yözlÿrlÿ ÿsÿr”. S.Vurğun. 
Bundan ÿlavÿ, kasıb sþzö “fÿqir” sþzönön sinonimi kimi dÿ 

işlÿnir. 
3) Mÿcazi, zÿrf.: Zÿif, naqis, qösurlu; mÿsÿlÿn: Bilikdÿn bir az 

kasıbdır. Ağıldan zÿifdir vÿ s. 
Kasıb÷ılıq — yaşamaq ö÷ön minimum qazanc, gÿlir verÿn bir 

peşÿ (iş) ilÿ mÿşğul olmaq. Mÿsÿlÿn: “[Kÿrbÿlayı Abdulla] bir balaca 
dökanın qabağında piti dözöb kasıb÷ılıq edir” (C.Mÿmmÿdquluzadÿ) 
[1, c.3, s.23]. 

Cÿrimÿ — [cÿrimÿtun] sþzö möasir ÿrÿb dilindÿ cinayÿt [17, 
s.88] mÿnasında işlÿnir. Lakin, hÿmin sþzön inkişaf mÿrhÿlÿlÿrini 
nÿzÿrdÿn ke÷irdikdÿ gþrörök ki, ilk þncÿ hÿmin sþz meyvÿnin, xö-
susÿn xurmanın ÷ÿyirdÿyi, [cÿramÿ] felindÿn gþtörölÿrÿk xurmanın 
meyvÿsinin dÿrilmÿsi mÿnalarında işlÿdilir. Mÿsÿlÿn: [cÿrmu-n-
nÿxli] — xurmanın dÿrilmÿsi. Dÿyib yerÿ döşmöş xurma isÿ [curmÿ-
tun] adlanır. [7, s.154], [17, s. 88]. Digÿr mÿnada [cÿrimÿtun] — 
“cÿrimÿ” sþzö kÿsilmiş meyvÿ ağacı mÿnasında işlÿdilir [15, s.511].  

Hÿmin sþz mÿcazi mÿnada “işlÿk, zirÿk adam” mÿnalarında da 
işlÿnir. Mÿsÿlÿn: [raculu cÿrimÿtin] — zÿhmÿtkeş adam [18, c.1, 
s.118]. Bu sþz ÿrÿb dilindÿ daha bir mÿnada “sonbeşik” — mÿna-
sında işlÿdilir [16, s.511]. 

XV ÿsrdÿí XX ÿsrin ÿvvÿllÿrinÿdÿk ÿrÿb þlkÿlÿri Osmanlı 
imperiyasının tÿrkibindÿ olarkÿn valinin gönahkarlardan cÿzaları 
möqabilindÿ aldığı pula da “cÿrimÿ” deyirdilÿr. Bu halda cÿrimÿ 
sþzö mötlÿq fellÿ birlikdÿ işlÿdilirdi. Bu gönÿdÿk mÿsÿlÿnin necÿ 
hÿll olunduğu sualına — [dÿfÿ‘tu-l-cÿri:mÿ] vÿ yaxud [bidÿf‘i-l-
cÿri:mÿ] — “cÿrimÿ þdÿmÿklÿ işi bitirdim” deyÿ cavab verirlÿr [17, 
s.325], [10]. 

[cÿrimÿ] sþzö törk dillÿrindÿ “gönah” mÿnasında işlÿdilir [11], 
[14], [12, c.1, s.474]. 

[cÿrimÿ] fars dilindÿ cÿza, cÿrimÿ, sanksiya mÿnalarında işlÿ-
dilir. Mÿsÿlÿn: [cÿrimÿ kÿrdÿn] yaxud [cÿrimÿ geraftÿn] — cÿrimÿ 
etmÿk [9, s.149]. 

XX ÿsrin ö÷öncö onilliyindÿ “cÿrimÿ” sþzö Azÿrbaycan 
dilindÿ “cÿza” mÿnasında işlÿdilirdi. Mÿsÿlÿn; 
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“×önki bilirdim, amma dinmÿdim, mÿniì bu salonda kimsÿ 
dadıma ÷atmayacaqdır, ÷önki darislÿrin başı papros ÷ÿkmÿk 
cÿrimÿlÿrinÿ mÿşğul idi” [3, ¹2, 1928]. 

[Cÿrimÿ] cÿmi [cÿraim] — [cörm]-dÿn. Zÿbanımızda cÿrmÿ —    
1. Su÷, qÿbahÿt, gönah. 2. (Loğÿte movÿllidÿ - xalq dilindÿ), pulla 
cÿrimÿ etmÿk, tÿzminat, cÿrimÿsini ÷ÿkmÿk [13, c.2, s.474]. 

“Cÿrimÿ” sþzö Azÿrbaycan dilindÿ cÿrimÿ, cÿza olaraq birin-
dÿn mÿcburÿn alınan nağd pul, yaxud şÿrÿf vÿ lÿyaqÿtin tÿhqir 
olunması möqabilindÿ alınan, ziyanın, zÿrÿrin nağd pulla þdÿnil-
mÿsi mÿnasında işlÿdilir. Mÿsÿlÿn: “Oğul, Rþvşÿn, get buzov yiyÿ-
sini tap, buzovun cÿrimÿsini ver, razı sal” (“Koroğlu” dastanı). 

Þhdÿliyi yerinÿ yetirmÿdiyinÿ, qaydanı pozduğuna gþrÿ veri-
lÿn cÿza, yaxud alınan nağd pul. “[Hacı Fÿrÿc:] ... İstÿyirsÿnmi, 
möqavilÿni pozub, sÿndÿn iki yöz manat cÿrimÿ alım, ha?” 
(N.Vÿzirov). 

“Ne÷ÿ hÿftÿdir bir yol da cÿrimÿ vermÿmişÿm” H.Mehdi [2, 
c.4, s.473]. 

Yuxarıdakı misallardan gþröndöyö kimi, [cÿrimÿ] sþzö ÿrÿb 
dilindÿn fÿrqli olaraq möasir Azÿrbaycan dilindÿ “cÿzalandırmaq”, 
“edilmiş gönah ÿmÿlin möqabilindÿ þdÿnilÿn mÿblÿğ” — mÿnalarında 
işlÿdilir. 

Qubar — [ğubÿrun] sþzö ÿrÿb dilindÿ “köl vÿ qumdan” ÿmÿlÿ 
gÿlÿn hissÿciklÿrÿ deyilir [15, s.543], [16, s.1067]. 

“Hösni-xÿttin dÿqiq, ki÷ik hÿrflÿrlÿ yazılan formasıdır ki, bu 
xÿtlÿ yazılmış mÿktublar gþyÿr÷inlÿr vasitÿsilÿ gþndÿrilir” [19, c.1, 
s.648]. 

ßgÿr desÿk ki, [talÿbÿ fulÿnÿn fÿmÿ: şaqqa ğubÿ:rahu] — yÿni 
“onun arxasınca gedÿrÿk, ona ÷ata bilmÿdi” mÿnasında işlÿdilmişdir. 

[lÿ: ğubÿ:ra ‘alÿ hÿ:zihi-n-nazariyyÿti] — “bu nÿzÿriyyÿ şöbhÿ 
doğurmur”. Burada gþrdöyömöz kimi, [ğubÿ:run] sþzö “şöbhÿ” 
mÿnasında işlÿdilmişdir. 

[lÿ: ğubÿ:ra] — “tozsuz” sþzö hÿm÷inin inkar ÿdatı ilÿ birlikdÿ 
işlÿdildiyinÿ gþrÿ, cömlÿ daxilindÿ “qösursuz, eyibsiz, yaxşı, gþzÿl, 
ÿla” mÿnalarını verir. Mÿsÿlÿn: [lÿ: ğubÿ:ra ‘aleyhi] — o, qösur-
suzdur (he÷ bir qösuru, eybi yoxdur). 

ßgÿr [ğubÿ:run] sþzönö fel ilÿ, mÿsÿlÿn: [nÿfÿd a] feli ilÿ işlÿt-
sÿk, iki möxtÿlif mÿna verÿr. Mÿsÿlÿn; [nÿfÿd a-l-ğubÿ:ra] — tozu 
÷ırpmaq, mÿcazi mÿnada isÿ: [nÿfÿd a-l-ğubÿ:ra ‘an nÿfsihi] — o, þzö-
nÿ gÿldi; [nÿfÿd a-l-ğubÿ:ra ‘an mÿlÿffi-l-mÿşru:‘i] — layihÿni 
yenidÿn nÿzÿrdÿn ke÷irmÿk [7, s.555]. 

Klassik Azÿrbaycan ÿdÿbi dilindÿ “ğubar” sþzö ÿrÿb dilindÿ ol-
duğu kimi, “toz, torpaq” mÿnasında işlÿdilmişdir. Mÿsÿlÿn: XVI 
ÿsrdÿ yaşamış Aşıq Qurbani bu sþzö qoşmalarının birindÿ belÿ işlÿt-
mişdir: 

“Dÿstÿlÿ, zölfönö yerÿ dÿymÿsin, 
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Yollar qubarlanar, toz dÿyÿr sÿnÿ” 
Yaxud,  

“Deyilmi, heyf dillÿrdÿn ğöbar cÿhl mÿhv olsun, 
Cÿhalÿt pÿrdÿsin ÷ak etmÿyin: Onda gþrÿrsiz...”  

[4, ¹9, s.7, 1907]. 
Möasir Azÿrbaycan dilindÿ bu sþz “kÿdÿr, dÿrd, qÿm, qössÿ” 

mÿnalarında işlÿdilir. Mÿsÿlÿn; 
“Kÿdÿrin toplanıb qubar oldu, 
Nazÿnin cisminÿ mÿzar oldu” A.Sÿhhÿt. 

“İndi Mÿdÿt muzdur şÿrtnamÿlÿrini xatırladıqca, onun örÿ-
yindÿ qubar etmÿyÿ başlayırdı” (S.Rÿhimov) [5, c.1. s.562]. 

Möasir Azÿrbaycan dilindÿ bu ÿrÿb sþzö bþyök inkişaf yolu 
ke÷ÿrÿk, ilk zamanlarda “toz, torpaq” mÿnasında işlÿdilmiş, sonra 
bu mÿnadan uzaqlaşmış vÿ “qÿm, qössÿ, kÿdÿr” mÿnalarında işlÿdil-
mÿyÿ başlamışdır. 
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В АЗЕРБАЙДЖАНСКОМ ЯЗЫКЕ  
 

Х.Н.АЛ-АББАСИ 
 

РЕЗЮМЕ 
 

В статье рассматривается происхождение арабизмов в азербайджанском 
языке. Арабизмы, заимствованные азербайджанским языком из арабского языка, 
подверглись семантическим изменениям разных степеней. В современном азер-
байджанском литературном языке немало слов, которые выполняют в языке 
иные семантические функции. 

В целом, азербайджанские арабизмы настолько прочно вписались в сло-
варный состав азербайджанского языка, что некоторые из них стали одной из 
существенных его особенностей. 

 
SEMANTICAL CHANGES OF ARABIC WORDS THAT WERE  
ADOPTED BY AZERBAIJANIAN LANGUAGE FROM ARABIC 

 
Kh.N.AL-ABBASI 

 
SUMMARY 

 
There is shown in the article the origin of Arabic words in azebaijanian language. 

The Arabic words that were adopted by azerbaijanian language from Arabic language 
were subjected with some semantical changes. In the modern azerbaijanian literal lan-
guage there is quite a number of Arabic words of this group that fulfil the other seman-
tical functions in Arabic language. 
As a whole azerbaijanian words that were adopted of the Arabic origin joined the vo-
cabulary of azerbaijanian language that some of them became one of its considerable 
features. 
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